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       သဲလြနစ္ 

 
  အစက္အေျပကက္္တို႔ဲဲ႕အအကကား 
 

   လူနံုေ္ြ 
  ္ေထကင္ားေထကင္ားထေန္ဲန႕စံပစ္ပံိိ   
 

  ပူားပူားမာူးမူား႕၊႕ငါ္တို႕္ာူးဆြေန္က 
  သစ္႔ြကလ္တ႕ိလြစလ္ြစ္ေ ကြကတို 
  အကစ္ေ္ြမမက႕ပင္စစမ္႔မတိူားကြဲဲ 
 

  အေမမကင္ကတဟိလ်က္႕ဆကေလကင္လြနာ္းသမတို 
  မင္ား  ္္ မ္ားကကားကကားးက ား႕အေပ အေပၚ 
  ္ြကားသြကားသ္ၱဝါ႕မဟိ္ ္ိာူး၊႕အဒဲါ႕လမင္ား 
  ္႔စပ္ျက္္နင္ားသြကား ဲန႔က 
 

  ေဟကဒ ေ ်က္႔စ္ပူေ္ြ 
  ငါန မလံိားသကား႕စစ္စစ္ေပါနေပါ့။           ႕ေပါ့။ 
 

         Clue 
 

between the dots 

 

a hedge of jasmine 

giving out human odours 

 

we’ve been digging like fools to explain 

why the stars don’t fall like leaves 

after all, they don’t cling to a trunk 

 

undoing the darkness, famished 

upon your unfurled lips, 

not a reptile, but the moon 

who has been treading relentlessly 

 

this molten rock is 

my authentic heart 
 
 

     Maung Thein Zaw (b. 1959) 

                          translated from the Burmese 

     by ko ko theft & James Byrne 

     ေမကင္သတန္ားေ က္ 


